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Summary

The article examines translation works of A.-H. bBbxh aimed at
popularizing Ukrainian literature in Germany. Thiecke analyse8lue November
an anthology of Ukrainian literature of the"™6entury published by Horbach as
her first translation project. Her translation smos and approaches are studied on
a number of examples.

IDIOMS AND THEIR POTENTIAL LEXICAL EXTENSION

Kavka S. J.
Ostrava University in Ostrava, Czech Republic

0. The scope of analysis.

In order to narrow down the scope of idiomatic eggions to be examined
we only focus on those that syntactically perfoime structure {V+NB¢ —
{V+Attr+N}, e.g. cry stinkingfish. (Section 1.) Determiners, namely articles and
kindred expressions are disclosed from the predestription because they are
endowed with grammatical rather than lexical megniHowever, we cannot
ignore them in the next step of the examinatiormelg once we shall ask
guestions about the potential attributive extensibidioms structured {V+NEg¢
— {V+ N’}, e.g. chew the cud, pull one’s leds a matter of fact, it is just these
that we zero in on first of all. (Section 2.) As Bocorpus, we have to admit that it
is difficult to rely on authentic cases of lexiaariability since these are scarce;
therefore we gathered two lists of some sixty ichim expressions in either,
quoted by G. Nunberg et al. (1994), T. Nicolas @,9095), C. Fernando (1989,
1996), and others, and we tested their potentiitdé variability against the
intuition of twenty native speakers (both Britislnda American, mostly
undergraduates), asking them for so-called ‘inteaipe judgments’.

1. {V+NPg,} potential lexical modification.

Idiomatic expressions of the {V+NP}-syntactic sttwe are mostly simple
constructions, which, by the way, under certainligtg conditions makes it
possible for speakers to prefer concise formulatioriengthy descriptions. It does
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not mean, however, that the NP cannot contain ambwte; what may be
interesting is the fact that we can only sporatliicadme across expressions which
have more than one attribute in their NP’s striregg, havetwo leftfeet, (live in)
cloud cuckoo landAnd, frankly speaking, the other attribute is thoa kind of
expressive one, such kisle, good or old, e.g.[...]my little black book, [...]good
bedside manner, [...]Jgood old daydowever, a closer inspect into the topic will
reveal that modifications can be more complex.

For further considerations it seems convenientetscdbe characteristics of
attributes which are integral parts of idioms. T best knowledge, there are no
statistics to bring about information on the sentawategories of modifying
attributes in idioms. Neither can we say much, fieomg official sources, about the
ratio between the categories that we define astifigi and ‘descriptive’.

Note: In our classification [Kavka 1980], attribsitare (1) Limiting, in the
sense of Quantification or Placing on Scale, tage forty winks; put one’s best
foot forward and (2) Descriptive, in the sense of being Reteak e.g.take
French leaveor Qualifying, e.groll out the red carpet

Having once examined [Kavka 2003] salvdnundreds of idiomatic
expressions we came to the conclusion that thibatis which appeared as their
integral components represented practically all ¢agegories as defined here-
above. In other words, it seems that there areonstraints imposed on semantic
categories to which attributes belong. Neverthelesgwed statistically,
Qualifying attributes prevail in number over Limd@ ones. Qualifying
characteristics involve all references, rangingnfifbime, Size (and other physical
properties) to positive-negative evaluation. Ongtinict type of these is that of
reference to Colour, offering figurative, non-laéinterpretation. This holds true
for our sixty expressions, too.

As we have mentioned, idiomatic expressions of{WtiNP ., }-type mostly
have no more than one attribute. Hence we couldeveelin a hypothesis
postulating that further lexical modification isgally found impossible. And
indeed, native speakers, being presented withrlgt fang list of sixty {V+NP.,g}-
idiomatic expressions and asked to fill in any #ddal attribute spontaneously
sprung to their mind, gave negative answers almoahimously. However, some
of the respondents admitted that they would notdmin certain co-situations, to
add an adjective or an adverb (grammatically spegkivhich expressed more or
less subjective evaluation. These act as a kirimtehsifiers’ (in semantic terms).
A few randomly selected examples will illustrate:

(1) You've made a RIGHT / REAL dog’s dinner of pamng that door!

(2) When's the GREAT happy event?

(3) All this jargon is ABSOLUTE double Dutch to me.

(4) He is the GENUINE fountain head of all truth.

(5) She hired a FAMOUS private eye to find outse® of her husband’s trips.
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(6) He’s lived a THOROUGHLY clean life.

(7) | can’t trace my SUPPOSEDLY noble family tresck further than my great-
grandfathers.

(8) I had a REALLY close shave when | nearly catdvith a big lorry.

The first question which flashes in one’'s mindhs choice between the
forms of adjective and adverb. On the surface stracthe answer seems to be
simple: the adjective is used when it determinesatthole NRy;, as in

(9) Because of a FIERCE family feudey haven't spoken with each other for
years.,

while the adverb is chosen if it is to relate te MP’s qualifying attribute, e.g.

(10) Missing the train is a REALLY lamexcuse for your being late again.

Yet again, this simple answer does not always spaord to what native
speakers consider as acceptable. We might wondgrownly some respondents
stopped to think abokieep aCLOSE eagle ey®r why only some agreed with the
adjectivalreal while others preferred the adverhiaélly in

(11) He took us on a REALLY / REAL wild goose chase

Having examined thoroughly our idiomatic expressjowe came to a
hopefully plausible conclusion, through certairemsteps, of which one or two are
worth mentioning. Namely, possibility of further chbcation is dependent largely
on the overall construction of the given idiomagixpression: hence {V+NR}
has a lesser chance of being lexically further fnedlithan {NR,¢}, i.e. one whose
verb, if any at all, is not the expression’s intgpart. Thus respondents
unanimously turned down any modification [bfdidn’t expecthim to] cry [O]
stinking fish for instance, but they were inclined to accige came out of the
navy with an] ABSOLUTELY clean shadbreover, what we noticed and took for
a significant feature, is the following: The mosethe idiomatic expression sensed
by the speaker as metonymical, the more possiiddor one to be modified by an
additional attribute. Thus, for instance, in (4§ tldiomatic fountain headcan
easily be accompanied with “intensifying” attribsiteuch agenuine or absolute
or perhapseverlasting sincefountain head is understood to mean ‘source’ or
‘fount’. To a certain extenfountain headoehaves likdountain pendefined as a
compound, in which case lexical modifications dleweed yet insertion between
the two components is banned. Similagyivate eye as in (5), metonymically
meaning ‘detective’, can go easily together vigmousand even other attributes
semantically compatible, e.tpugh, new etc. On the other hand, no metonymic
figure is sensed if..with] the naked eyetherefore it would hardly be possible to
say anything like You won't see it with the BLUE naked e@¥ course, not all
idiomatic expressions are metonymical; yet whase¢hand similar ones have in
common is their non-compositionality. Briefly spaak this characteristic means
that the speaker understands the expression asnanseally indivisible unit.
Expectedly, there must be idiomatic expressionkivhre compositional, namely,
those in which one component is read in its liten@aning; some linguists will
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refer to these as habitual collocations. What weatzserve as a strong tendency is
the following: The adjectival form of additional ah@ication is generally preferred
in case the respective original idiomatic exprassicare sensed as non-
compositional, i.e. if the speaker’s consciousntita is to add to the phrase as a
whole, as illustrated in (1) through (5) above. tha other hand, the adverbial
form tends to be inserted if the speaker has irdraideliberate modification of the
attributive component of the idiomatic expressiahjch is compositional, as in
examples (6) through (8) above. The criterion ahpositionality is the primary,
principle one, indeed, since it controls satisfalstall the cases discussed here-
above, supposing, of course, we concede speakdjgcsivity of view in terms of
full, partial or loose semantic compositionalitp. dur conception, the feature of
compositionality should be understood as a cline jitial extreme point of which
showing {V+NR,¢} as an indivisible unit represents the expressionon-
compositionality and hence its zero possibilityedical extension. With the horn
gradually opening, speakers seem to react to tlee bg accepting further
modification, preferring adjectival or adverbialrfits of that further attribute in
dependence of growing measure of compositiondlitye examples under (1) and
(10) show the distinction. Accepting the idea afliae we cannot be surprised at
some speakers’ hesitation about proper attribdtiu@s, as in (11). In any case, in
terms of semantics such further attributive mea®srsto belong to that modifier
type which is labelled “viewpoint”: as a matter fact they mostly express the
speaker’s subjective view and can be ranked easilgng ‘intensifiers’ endowed
with a certain amount of expressivity. In a waye tnodification of {V+NR,J-
idiomatic expressions is external, namely, it does change the expression’s
meaning.

2. {V+NPyqre} lexical modification.

In the preceding section we dealt with potentidfilaitive extension of
already extended idiomatic expressions, namely,weadered whether {(V+)
Attr+N’}, such asturn ablind eye donkey’s breakfasetc., can be “enriched” with
another Attr. It shows that in appropriate contdkts further lexical modification
Is possible, although the additional attributiveam® does not affect the meaning
of the expression but rather says something aboeitspeaker's attitude or
evaluation. The question, however, is whether idaht or at least similar,
conclusions can be made about the lexical modificabf such idiomatic
expressions whose NPs are bare, i.e. they do ntdiocany attribute, e.gild the
lily; pass the bug; lose onefmarbles and similar. As we showed in Section 1,
even with NR no further extension is normally accepted by raspeakers once
the meaningful verb is the integral part of the ighiwliomatic expression. The
illustrative example to epitomize the area of oanaern wascry stinking fish
Now, when going to discuss MR we wonder, too, whether it matters if the
character of the V is truly meaningful, ascall the tune pull strings beat about
the bushbreak the iceor a “support’-type, e.have a go, take a chance, make
amendsetc.
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Our respondents were presented with another flisbime 60 {V+ NRBa3-
idiomatic expressions in two different sets andytinere asked to offer their
opinions on their lexical variability. The firsttseontained original {V+NB4-
expressions, mostly in short yet full sentencesrder to be located in appropriate
contexts. The respondents were expected to adluditte modifiers which flashed
readily in their minds, or to note down explicitfythey were uncertain that such
extension was ever possible. The answers werematimous, quite expectedly:
hesitations will depend on many circumstances dessothers, how much creative
linguistically the native speakers are, to whaeekthey tolerate unusual turns,
even which variety of English they speak, and ke [Thus some respondents left
the entries unchanged, others proposed lexicahlity in about one-third of the
cases, and still others tried to add attributengtcost, offering expressions which
were very expressive, indeed, namely, so-called-lfsiter words. Nevertheless,
even if we ignore these, lexical variability of {VMP,,g-idiomatic expressions
seems to be far more widespread than is commorigvied. Statistically, only
three expressions were sensed unanimously as &ddgdixved:

(12) The opening of the new hotel has HUNG FIREigh | got a job | could
really SINK MY TEETH into. As they met after longars, they CHEWED THE
FAT all night.

It may be interesting to note that some respondpriposed more then one
attribute as suitable for one and the same idian@gpression, as in

(13) She took TOTAL / RECLESS ADVANTAGE of my codéntial
information. | was unable to cover MY OWN / PREVISU EARLIER /
DEVIOUS TRACKS.,

and a few more, e.gnake few / ample amendsaake first / big / biggest splash
raise many /some / large eyebrowetc., which we shall discuss later in this
Section, together with the most frequent casesubfobe attribute extension. To
conclude, the findings based on introspective jutgds of the first set of {V+
NPyarg-idiomatic expressions make us believe that lexiaiability of these is
really fairly high.

The other set of idiomatic expressions, also imlyfaelevant contexts,
consisted of already extended, namely lexically ifredi original {V+NPyag-
constructions. Some of them were authentic, yettmbshem were modified
versions of the entries tested in the first seeréfore the respondents were asked
not to return to the first set once they had cotepléts entries in order not to be
tempted to correct their previous guesses undelintience of the suggestive
wording in the other set.

The analysis of the respondents’ reactions, imseof comparison of their
answers in the first and the other set, showedyfaiteresting results. Again, the
answers were not unanimous: very often the natpaalers’ opinions on the
acceptability or non-acceptability of modified eggsions were opposite or even
contradictory, which concerned not only “inventdulit also authentic expressions.
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Thus some accepted spontaneously whereas otherstedkjabsolutely these
lexically extended idiomatic expressions:

(14) The critics ate their OLD words. The deputyder raised LABOUR
eyebrows. The French doctors were the first tokbtka SOVIET DIPLOMATIC
ice.

In two cases the speakers’ reactions were hesitarit,not downright
declining or negative; they found the attributesrdyehough:

(15) Greenpeace is keeping ECOLOGICAL tabs on theiisg of the new power
station. | was unable to cover their DESIGN tracks.

In most cases, however, the answers were unaninidase of the
respondents doubted the acceptability of the falgvexically modified idiomatic
expressions:

(16) The Americans are making SLOWER headway peatiedy the Japanese
market. | wonder if this act passes CONSTITUTIONADRECENT muster. New
members won their FIRST spurs by... The greenhetfset made its FIRST /
BIG splash in the mid-1950s. His presentation nRAKRTIAL /| AMPLE / FEW
amends for our disappointment. There was only oa@ mvho could fill that
ACTUAL / REAL bill. Her salute raised MANY AN eyebw // MANY / SOME /
LARGE eyebrows. Those experiments will not carrycm&CIENTIFIC / REAL
weight. She took UNFAIR / COMPLETE / TOTAL / RECKISS advantage of
new legislation... . Mrs. Thatcher came a POLITICAbpmper over Europe.

Here also belong the examples frequently citedam&ndo 1996, namelyake
rapid headwayleave no legal stone unturndakat about the proverbial bush.

The only unanimously rejected modified expressias w
(17) *kick the RESIGNED bucket.

The partial conclusion based on respondents’ opsmabout the cases in the
other set is in line with what we stated here-abagea matter of fact, it confirms
our conviction that the overwhelming majority of fMP,,g-type idiomatic
expressions are not entirely “frozen”, petrifiedfiaed wholes which resist further
lexical modification. As for the character of V, veee unable to say anything
definite about the relation between modificatiorcegtability and the V being
meaningful, i.e. the integral component of the ndj@r just one of “support’-type.
Both categories appeared in the set of discussed umanimously accepted
extended expressions. What matters here are regheaintic characteristics of the
modifier and the head N’ and the V, which should dmmpatible between
themselves and with the context. At first sightr cespondents showed the least
doubt of those cases where the given modificatisese possibly interpreted as
“manner” or “view”, as we illustrate here furthemder (18). Then certain specific
cases will be discussed in greater detail, nanielgd which were finally accepted
as passable, or preferably turned down.

155



Interpretations in terms of “manner” or/and “vieaéin be made by means of
adverbs or certain circumlocutions (periphrasesj)na

(18) make PARTIAL amends ‘make amends (only) partially'make RAPID /
MUCH SLOWERheadway> ‘make headway rapidly / more slowlyhake one’s
FIRST splash> ‘make one’s splash initially'take UNFAIR advantage ‘take
advantage unfairly’call the POLITICAL tune call the tune, politically speaking’;
pass CONSTITUTIONAL muster ‘pass muster, from theconstitutional
viewpoint’; keep ECOLOGICAL tabs> ‘keep watch from the ecological
viewpoint’; come a POLITICAL cropper *come a cropper, viewed politically’.

While these represented no great problems in cdmpseon, with some
others our respondents required yet larger contexisder to be certain about their
acceptability. Thus while only some native spealegneed upon appropriateness
of break the DIPLOMATIC icg14) and none of them objected tome a
POLITICAL cropper(16), they did not seem very well to understaralfdrmally
identical break the MUSICAL iceand come an ITALIAN cropperAs we
mentioned above already, the explanation can b&etbdor in the fact of
compatibility of semantics of the expression’s comgnts and the plausibility of
co-situation in which the expression can conveyatsonable sense. Let us try to
offer some arguments now in order to explain teaas

Although the number of some sixty entries presgnd the respondents may
not be found statistically relevant, we are conethchat they are significant
enough to serve a valuable probe. Moreover, manpative modifiers appeared
recursively, which is also an important fact. Heratefirst sight, the modifiers we
can refer to as ‘Limiting’ were used the most frexly, also because these must
have been the first to flash in the respondentsidniHowever, allowing for
smooth overlaps between the categories, the #itistrs here in (19) can easily be
treated together with those discussed further.

(19) Come on, it's late, time we made [SOME] tracKsere’s no point in trying to
curry [ANY] favour with the new boss. Let's sit dawa minute to catch our
[SECOND] breath. The greenhouse effect made t&(EEST] splash in the mid-
1950s.

As for the Descriptive attributes, concrete maddiwere so varied that it
was difficult to sort them out, mainly in terms mfevalence of one category over
the others. Yet it seems that our respondents generally inclined to accept
Qualifying attributes more readily, and they weeductant to react positively to
Referential ones. Thus we can witness, for example UNFAIR / SWIFT /
COMPLETE / TOTAL / RECKLESS advantam®d, of course, many more, as
illustrated here-above in (16). On the other havelmentioned already the turned-
down extended expressiondver one’s DESIGN tracke the given context, the
meaning of ‘design tracks’ was found queer. Inftiiwing we will test another
three {V+NR)ag¢-expressions, which contain a bit tricky deliberatodifications:

(20) raise LABOUR eyebrows,
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as inThe deputy leader raised Labour eyebrowsmpared to versions under (16)
containing both Limiting and Qualifying attributiveodifiers ‘many (a) / some /
large’. The respondents’ reactions were fairly spoaous: in line with what we
mentioned here-above, most of them understoodtthbute as Limiting / Deictic
rather than Referential, changing its formLadbour’'sand only then did they agree
with the extended expression. As a matter of thdt, is the only sensible reading
of the idiomatic expressiomise eyebrows the given context, namely, ‘what the
deputy said evidently caused disapproval on thegfdrabour members'.

(21) come an ITALIAN cropper,

as inJean came an ltalian cropper when her businesedaitompared to the
generally acceptetirs. Thatcher came a POLITICAL cropper over Eurotbes
being the extension by a Qualifying attribute, lagven in (16). Here it is not clear
whether ’ltalian’ refers to place, in the senseatiexperienced the mishaps in
Italy’, or to nationality, saying something likeedn was Italian’. Therefore the
referential function is hardly imaginable. Neithean ‘ltalian’ be a qualifying
attribute; then it would have to suggest that ‘Jeame a cropper in an Italian
way’, which, to our best knowledge, has no figwatreading. We learnt from
other examples, which are not involved in thiscéeti that Place-type attributive
modifiers are generally the least acceptable. Thasinterpretation ‘in Italy’ is
normally ignored and respondents try to look fon@e proper meaning. If none is
found, then the idiomatic expression is turned d@asnwveird or even senseless -
which is just this case.

(22) break the MUSICAL ice,

as inl asked her to play the piano in order to break thesical ice as compared
to finally accepted, hesitatingly thoughe French doctors were the first to break
the Soviet DIPLOMATIC igeshown in (14). The potentibteak the musical ices
judged introspectively as anything from ‘Viewpoirtt ‘Place’, while the first
guess might well be ‘by means of music’, too. Thistrumental type’, however,
does not seem to be a proper candidate for motidicgsee also Nicolas
1995:239]. Hence some respondents admitted thepi@rwe of the extended
expression, yet provided that it was understoo@ imuch more complex way,
namely, in terms of ‘Manner-type’ within the broadQualifying function of
‘musical’ in the sense ‘caused by music performgddmeone else’. No wonder
then, in everyday speech the concise expressieak the musical icevill not be
worth the effort of comprehending it in the senge(and some of our respondents)
proposed; any periphrases by means of even extesetgdnces will probably be
preferred.

3. Conclusion.

Generally, our findings are in keeping with the ropn that idiomatic
expressions, including those that are syntacticafly{V+NP}-type, are mostly
fixed, “frozen” entities, and therefore they caryomardly be further modified by
another attribute. Nevertheless, as proved by sp#otive judgements offered by
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native speakers, in certain situations such matiba, or extension is possible,
namely, it is acceptable at least. What we havenind is not only external

modification, expressing the speaker’'s subjectivaluation, but also, and
surprisingly enough, internal modification, whichngs about an additional piece
of information. In practice, however, such lexieatension may very often come
to be so concise a way of total meaning of the esgion that, even in a broadly
given context, it is normally avoided and a morenpcehensible periphrasis is
preferred.
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Summary

It is commonly taken for granted that idioms asedixchunks of words
cannot be further modified lexically. The goal bktpresent modest study was
meant to shed some light upon their occasionaktétxrariability by means of
attributive insertion, thus offering, from the PuagSchool functional approach,
certain objective linguistic reasons in order torifye some unexpected
introspective judgements made by native speakers.
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